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พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดช  มพีระบรมราชโองการโปรดเกลา้ ฯ ใหป้ระกาศวา่ 

โดยที่ เป็นการสมควรใหม้กีฎหมายวา่ดว้ยขอ้มลูขา่วสารของราชการ 

จงึทรงพระกรุณาโปรดเกลา้ ฯ  ใหต้ราพระราชบญัญตัขิึÊนไวโ้ดยคาํแนะนาํและยนิยอมของรฐัสภา

ดงัต่อไปนีÊ 

มาตรา  ๑    พระราชบญัญตันิีÊ เรยีกวา่  “พระราชบญัญตัขิอ้มลูขา่วสารของราชการ  พ.ศ.๒๕๔๐” 

 มาตรา  ๒    พระราชบญัญตันิีÊใหใ้ชบ้งัคบัเมื่อพน้กาํหนดเกา้สบิวนันบัแต่วนัประกาศในราชกจิจา

นุเบกษาเป็นตน้ไป 

มาตรา  ๓    บรรดากฎหมาย กฎ ระเบยีบ และขอ้บงัคบัอื่น  ในส่วนที่บญัญตัไิวแ้ลว้ใน

พระราชบญัญตันิีÊ  หรอืซึ่ งขดัหรอืแยง้กบับทแห่งพระราชบญัญตันิีÊใหใ้ชพ้ระราชบญัญตันิีÊแทน 

มาตรา  ๔   ในพระราชบญัญตันิีÊ 

 “ขอ้มลูขา่วสาร” หมายความวา่  สิ่งที่สื่อความหมายใหรู้เ้รื่ องราวขอ้เทจ็จรงิ ขอ้มลู  หรอืสิ่ งใดๆ  ไมว่า่

การสื่อความหมายนัÊนจะทาํไดโ้ดยสภาพของสิ่งน ัÊนเองหรอืโดยผา่นวธิกีารใดๆ  และไมว่า่จะไดจ้ดัทาํไวใ้นรูป

ของเอกสาร แฟ้ม รายงาน หนงัสอื แผนผงั แผนที่ ภาพวาด ภาพถา่ย ฟิลม์ การบนัทกึภาพหรอืเสยีง การ

บนัทกึโดยเครื่ องคอมพวิเตอร ์หรอืวธิอีื่นใดที่ทาํใหส้ิ่ งที่บนัทกึไวป้รากฏได ้

 “ขอ้มลูขา่วสารของราชการ” หมายความวา่ ขอ้มลูขา่วสารที่อยู่ในความครอบครองหรอืควบคมุดูแลของ

หน่วยงานของรฐั    ไมว่า่จะเป็นขอ้มลูขา่วสารเกี่ยวกบัการดาํเนนิงานของรฐัหรอืขอ้มลูขา่วสารเกี่ยวกบัเอกชน 



 “หน่วยงานของรฐั” หมายความวา่  ราชการส่วนกลาง  ราชการส่วนภมูภิาค ราชการส่วนทอ้งถิ่น  

รฐัวสิาหกจิ  ส่วนราชการสงักดัรฐัสภา  ศาลเฉพาะในส่วนที่ ไมเ่กี่ ยวกบัการพจิารณาพพิากษาคด ีองคก์ร

ควบคมุการประกอบวชิาชพี หน่วยงานอสิระของรฐัและหน่วยงานอื่นตามที่กาํหนดในกฎกระทรวง 

 “เจา้หนา้ที่ของรฐั” หมายความวา่  ผูซ้ึ่ งปฏบิตังิานใหแ้ก่หน่วยงานของรฐั 

 “ขอ้มลูขา่วสารส่วนบคุคล” หมายความวา่ ขอ้มลูขา่วสารเกี่ยวกบัสิ่ งเฉพาะตวัของบคุคล เช่น  

การศึกษา  ฐานะการเงนิ  ประวตัสุิขภาพ  ประวตัอิาชญากรรม  หรอืประวตักิารทาํงาน  บรรดาที่มชีื่ อของผู ้

น ัÊนหรอืมเีลขหมาย รหสั หรอืสิ่ งบอกลกัษณะอื่นที่ทาํใหรู้ต้วัผูน้ ัÊนได ้ เช่น  ลายพมิพน์ิÊวมอื  แผ่นบนัทกึ

ลกัษณะเสยีงของคนหรอืรูปถา่ย และใหห้มายความรวมถงึขอ้มลูขา่วสารเกี่ยวกบัสิ่ งเฉพาะตวัของผูท้ี่ถงึแก่

กรรมแลว้ดว้ย 

 “คณะกรรมการ”  หมายความวา่  คณะกรรมการขอ้มลูขา่วสารของราชการ 

 “คนต่างดา้ว” หมายความวา่  บคุคลธรรมดาที่ ไมม่สีญัชาตไิทยและไมม่ถีิ่นที่อยู่ 

ในประเทศไทย  และนติบิคุคลดงัต่อไปนีÊ 

 (๑) บรษิทัหรอืหา้งหุน้ส่วนที่มทีนุเกนิกึ่ งหนึ่ งเป็นของคนต่างดา้ว  ใบหุน้ชนดิออกใหแ้ก่ผูถ้อื ใหถ้อืวา่ใบ

หุน้นัÊนคนต่างดา้วเป็นผูถ้อื 

 (๒) สมาคมที่มสีมาชกิเกนิกึ่ งหนึ่ งเป็นคนต่างดา้ว 

 (๓) สมาคมหรอืมลูนธิทิี่มวีตัถปุระสงคเ์พื่อประโยชนข์องคนต่างดา้ว 

 (๔) นติบิคุคลตาม  (๑) (๒) (๓)  หรอืนติบิคุคลอื่นใดที่มผูีจ้ดัการหรอืกรรมการเกนิกึ่ งหนึ่ งเป็นคนต่าง

ดา้ว 

  นติบิคุคลตามวรรคหนึ่ ง  ถา้เขา้ไปเป็นผูจ้ดัการหรอืกรรมการ สมาชกิ หรอืมทีนุในนติบิคุคลอื่น  ให ้

ถอืวา่ผูจ้ดัการหรอืกรรมการ  หรอืสมาชกิ  หรอืเจา้ของทนุดงักลา่วเป็นคนต่างดา้ว 

 มาตรา ๕ ใหน้ายกรฐัมนตรรีกัษาการตามพระราชบญัญตันิีÊ และมอีาํนาจออกกฎกระทรวง  เพื่อปฏบิตัิ

ตามพระราชบญัญตันิีÊ 

กฎกระทรวงนัÊน  เมื่อประกาศในราชกจิจานุเบกษาแลว้ใหใ้ชบ้งัคบัได ้

 มาตรา  ๖  ใหจ้ดัต ัÊงสาํนกังานคณะกรรมการขอ้มลูขา่วสารของราชการขึÊนในสงักดัสาํนกังานปลดัสาํนกั

นายกรฐัมนตร ี มหีนา้ที่ปฏบิตังิานเกี่ ยวกบังานวชิาการและธุรการใหแ้ก่คณะกรรมการและคณะกรรมการ

วนิจิฉยัการเปิดเผยขอ้มลูขา่วสาร  ประสานงานกบัหน่วยงานของรฐั  และใหค้าํปรกึษาแก่เอกชนเกี่ยวกบัการ

ปฏบิตัติามพระราชบญัญตันิีÊ 



หมวด  ๑ 

การเปิดเผยขอ้มูลข่าวสาร 

_______________ 

 มาตรา  ๗  หน่วยงานของรฐัตอ้งส่งขอ้มลูขา่วสารของราชการอย่างนอ้ยดงัต่อไปนีÊลงพมิพใ์นราชกจิจา

นุเบกษา 

(๑) โครงสรา้งและการจดัองคก์รในการดาํเนนิงาน 

(๒) สรุปอาํนาจหนา้ที่ที่สาํคญัและวธิกีารดาํเนนิงาน 

 (๓) สถานที่ตดิต่อเพื่อขอรบัขอ้มลูขา่วสาร หรอืคาํแนะนาํในการตดิต่อกบัหน่วยงานของรฐั 

 (๔) กฎ  มตคิณะรฐัมนตร ี ขอ้บงัคบั  คาํส ัง่  หนงัสอืเวยีน  ระเบยีบ  แบบแผน นโยบาย หรอืการ

ตคีวาม  ท ัÊงนีÊ เฉพาะที่จดัใหม้ขีึÊนโดยมสีภาพอย่างกฎ เพื่อใหม้ผีลเป็นการท ัว่ไปต่อเอกชนที่ เกี่ ยวขอ้ง 

 (๕) ขอ้มลูขา่วสารอื่นตามที่คณะกรรมการกาํหนด 

 ขอ้มลูขา่วสารใดที่ ไดม้กีารจดัพมิพเ์พื่อใหแ้พร่หลายตามจาํนวนพอสมควรแลว้ ถา้มกีารลงพมิพใ์นราช

กจิจานุเบกษาโดยอา้งองิถงึสิ่ งพมิพน์ ัÊนก็ใหถ้อืวา่เป็นการปฏบิตัติามบทบญัญตัวิรรคหนึ่ งแลว้ 

ใหห้น่วยงานของรฐัรวบรวมและจดัใหม้ขีอ้มลูขา่วสารตามวรรคหนึ่ งไวเ้ผยแพร่เพื่อขายหรอืจาํหน่าย

จ่ายแจก ณ ที่ทาํการของหน่วยงานของรฐัแห่งนัÊนตามที่ เหน็สมควร 

 มาตรา  ๘  ขอ้มลูขา่วสารที่ตอ้งลงพมิพต์ามมาตรา  ๗ (๔)  ถา้ยงัไมไ่ดล้งพมิพใ์นราชกจิจานุเบกษา  

จะนาํมาใชบ้งัคบัในทางที่ ไมเ่ป็นคณุแก่ผูใ้ดไมไ่ด ้ เวน้แต่ผูน้ ัÊนจะไดรู้ถ้งึขอ้มลูขา่วสารนัÊนตามความเป็นจรงิมา

ก่อนแลว้เป็นเวลาพอสมควร    

 มาตรา  ๙  ภายใตบ้งัคบัมาตรา  ๑๔  และมาตรา  ๑๕  หน่วยงานของรฐัตอ้งจดัใหม้ขีอ้มลูขา่วสาร

ของราชการอย่างนอ้ยดงัต่อไปนีÊไวใ้หป้ระชาชนเขา้ตรวจดูได ้  ท ัÊงนีÊ ตามหลกัเกณฑแ์ละวธิกีารที่

คณะกรรมการกาํหนด 

 (๑) ผลการพจิารณาหรอืคาํวนิจิฉยัที่มผีลโดยตรงต่อเอกชน รวมท ัÊงความเหน็แยง้และคาํส ัง่ที่ เกี่ ยวขอ้ง

ในการพจิารณาวนิจิฉยัดงักลา่ว 

 (๒) นโยบายหรอืการตคีวามที่ ไมเ่ขา้ขา่ยตอ้งลงพมิพใ์นราชกจิจานุเบกษา ตามมาตรา  ๗ (๔) 

 (๓) แผนงาน โครงการ และงบประมาณรายจ่ายประจาํปีของปีที่กาํลงัดาํเนนิการ 

 (๔) คู่มอืหรอืคาํส ัง่เกี่ ยวกบัวธิปีฏบิตังิานของเจา้หนา้ที่ของรฐั ซึ่งมผีลกระทบถงึสทิธหินา้ที่ของเอกชน 

 (๕) สิ่งพมิพท์ี่ ไดม้กีารอา้งองิถงึตามมาตรา  ๗ วรรคสอง 



 (๖) สญัญาสมัปทาน สญัญาที่มลีกัษณะเป็นการผูกขาดตดัตอนหรอืสญัญาร่วมทนุกบัเอกชนในการ

จดัทาํบรกิารสาธารณะ 

 (๗) มตคิณะรฐัมนตร ี หรอืมตคิณะกรรมการที่แต่งต ัÊงโดยกฎหมาย หรอืโดยมตคิณะรฐัมนตร ี ท ัÊงนีÊ 

ใหร้ะบรุายชื่อรายงานทางวชิาการ รายงานขอ้เทจ็จรงิ หรอืขอ้มลูขา่วสารที่นาํมาใชใ้นการพจิารณาไวด้ว้ย 

 (๘) ขอ้มลูขา่วสารอื่นตามที่คณะกรรมการกาํหนด 

 ขอ้มลูขา่วสารที่จดัใหป้ระชาชนเขา้ตรวจดูไดต้ามวรรคหนึ่ ง  ถา้มสี่วนที่ตอ้งหา้มมใิหเ้ปิดเผยตามมาตรา  

๑๔ หรอืมาตรา  ๑๕ อยู่ดว้ย  ใหล้บหรอืตดัทอนหรอืทาํโดยประการอื่นใดที่ ไมเ่ป็นการเปิดเผยขอ้มลูขา่วสาร

นัÊน 

บคุคลไมว่า่จะมสี่วนไดเ้สยีเกี่ ยวขอ้งหรอืไมก่็ตาม ย่อมมสีทิธเิขา้ตรวจดู ขอสาํเนาหรอืขอสาํเนาที่มคีาํ

รบัรองถกูตอ้งของขอ้มลูขา่วสารตามวรรคหนึ่ งได ้ ในกรณีที่สมควรหน่วยงานของรฐัโดยความเหน็ชอบของ

คณะกรรมการ จะวางหลกัเกณฑเ์รยีกค่าธรรมเนยีมในการนัÊนก็ได ้ในการนีÊใหค้าํนงึถงึการช่วยเหลอืผูม้ี

รายไดน้อ้ยประกอบดว้ย  ท ัÊงนีÊ เวน้แต่จะมกีฎหมายเฉพาะบญัญตัไิวเ้ป็นอย่างอื่น 

  คนต่างดา้วจะมสีทิธติามมาตรานีÊ เพยีงใดใหเ้ป็นไปตามที่กาํหนดโดยกฎกระทรวง 

  มาตรา  ๑๐  บทบญัญตัมิาตรา  ๗  และมาตรา  ๙  ไมก่ระทบถงึขอ้มลูขา่วสารของราชการที่มี

กฎหมายเฉพาะกาํหนดใหม้กีารเผยแพร่หรอืเปิดเผย ดว้ยวธิกีารอย่างอื่น 

   มาตรา  ๑๑  นอกจากขอ้มลูขา่วสารของราชการที่ลงพมิพใ์นราชกจิจานุเบกษาแลว้ หรอืที่จดัไวใ้ห ้

ประชาชนเขา้ตรวจดูไดแ้ลว้ หรอืที่มกีารจดัใหป้ระชาชนไดค้น้ควา้ตามมาตรา ๒๖ แลว้ ถา้บคุคลใดขอขอ้มลู

ขา่วสารอื่นใดของราชการและคาํขอของผูน้ ัÊนระบขุอ้มลูขา่วสารที่ตอ้งการในลกัษณะที่อาจเขา้ใจไดต้ามควร ให ้

หน่วยงานของรฐัผูร้บัผดิชอบจดัหาขอ้มลูขา่วสารนัÊนใหแ้ก่ผูข้อภายในเวลาอนัสมควร  เวน้แต่ผูน้ ัÊนขอจาํนวน

มากหรอืบอ่ยคร ัÊงโดยไมม่เีหตผุลอนัสมควร  

 ขอ้มลูขา่วสารของราชการใดมสีภาพที่อาจบบุสลายงา่ย  หน่วยงานของรฐัจะขอขยายเวลาในการจดัหา

ใหห้รอืจะจดัทาํสาํเนาใหใ้นสภาพอย่างหนึ่ งอย่างใด เพื่อมใิหเ้กดิความเสยีหายแก่ขอ้มลูขา่วสารนัÊนก็ได ้

ขอ้มลูขา่วสารของราชการที่หน่วยงานของรฐัจดัหาใหต้ามวรรคหนึ่ งตอ้งเป็นขอ้มลูขา่วสารที่มอียู่แลว้ใน

สภาพที่พรอ้มจะใหไ้ด ้มใิช่เป็นการตอ้งไปจดัทาํ วเิคราะห ์จาํแนก  รวบรวม  หรอืจดัใหม้ขีีÊนใหม ่เวน้แต่เป็น

การแปรสภาพเป็นเอกสารจากขอ้มลูขา่วสารที่บนัทกึไวใ้นระบบการบนัทกึภาพหรอืเสยีง  ระบบคอมพวิเตอร ์ 

หรอืระบบอื่นใด  ท ัÊงนีÊ ตามที่คณะกรรมการกาํหนด  แต่ถา้หน่วยงานของรฐัเหน็วา่กรณีที่ขอนัÊนมใิช่การ

แสวงหาผลประโยชนท์างการคา้  และเป็นเรื่ องที่จาํเป็นเพื่อปกป้องสทิธเิสรภีาพสาํหรบัผูน้ ัÊนหรอืเป็นเรื่ องที่จะ

เป็นประโยชนแ์ก่สาธารณะ  หน่วยงานของรฐัจะจดัหาขอ้มลูขา่วสารนัÊนใหก้็ได ้



 บทบญัญตัวิรรคสามไมเ่ป็นการหา้มหน่วยงานของรฐัที่จะจดัใหม้ขีอ้มลูขา่วสารของราชการใดขึÊนใหม่

ใหแ้ก่ผูร้อ้งขอ หากเป็นการสอดคลอ้งดว้ยอาํนาจหนา้ที่ตามปกตขิองหน่วยงานของรฐันัÊนอยู่แลว้ 

 ใหน้าํความในมาตรา  ๙ วรรคสอง วรรคสาม และวรรคสี่  มาใชบ้งัคบัแก่การจดัหาขอ้มลูขา่วสารให ้

ตามมาตรานีÊ โดยอนุโลม 

 มาตรา  ๑๒  ในกรณีที่มผูีย้ื่นคาํขอขอ้มลูขา่วสารของราชการตามมาตรา  ๑๑  แมว้า่ขอ้มลูขา่วสารที่

ขอจะอยู่ในความควบคมุดูแลของหน่วยงานส่วนกลาง หรอืส่วนสาขาของหน่วยงานแห่งนัÊนหรอืจะอยู่ในความ

ควบคมุดูแลของหน่วยงานของรฐัแห่งอื่นกต็าม ใหห้น่วยงานของรฐัที่รบัคาํขอใหค้าํแนะนาํ เพื่อไปยื่นคาํขอต่อ

หน่วยงานของรฐัที่ควบคมุดูแลขอ้มลูขา่วสารนัÊนโดยไมช่กัชา้ 

 ถา้หน่วยงานของรฐัผูร้บัคาํขอเหน็วา่ขอ้มลูขา่วสารที่มคีาํขอเป็นขอ้มลูขา่วสารที่จดัทาํโดยหน่วยงานของ

รฐัแห่งอื่น และไดร้ะบหุา้มการเปิดเผยไวต้ามระเบยีบที่กาํหนดตามมาตรา  ๑๖  ใหส้่งคาํขอนัÊนใหห้น่วยงาน

ของรฐัผูจ้ดัทาํขอ้มลูขา่วสารนัÊนพจิารณาเพื่อมคีาํส ัง่ต่อไป 



  มาตรา  ๑๓  ผูใ้ดเหน็วา่หน่วยงานของรฐัไมจ่ดัพมิพข์อ้มลูขา่วสารตามมาตรา ๗ หรอืไมจ่ดัขอ้มลู

ขา่วสารไวใ้หป้ระชาชนตรวจดูไดต้ามมาตรา ๙ หรอืไมจ่ดัหาขอ้มลูขา่วสารใหแ้ก่ตนตามมาตรา ๑๑ หรอืฝ่าฝืน 

หรอืไมป่ฏบิตัติามพระราชบญัญตันิีÊ หรอืปฏบิตัหินา้ที่ลา่ชา้หรอืเหน็วา่ตนไมไ่ดร้บัความสะดวกโดยไมม่เีหตอุนั

สมควร ผูน้ ัÊนมสีทิธริอ้งเรยีนต่อคณะกรรมการ เวน้แต่เป็นเรื่ องเกี่ ยวกบัการมคีาํส ัง่มใิหเ้ปิดเผยขอ้มลูขา่วสาร

ตามมาตรา  ๑๕  หรอืคาํส ัง่ไมร่บัฟงัคาํคดัคา้นตามมาตรา  ๑๗  หรอืคาํส ัง่ไมแ่กไ้ขเปลี่ยนแปลงหรอืลบ

ขอ้มลูขา่วสารส่วนบคุคลตามมาตรา ๒๕ 

 ในกรณีที่มกีารรอ้งเรยีนต่อคณะกรรมการตามวรรคหนึ่ ง  คณะกรรมการตอ้งพจิารณาใหแ้ลว้เสร็จ

ภายในสามสบิวนันบัแต่วนัที่ ไดร้บัคาํรอ้งเรยีน  ในกรณีที่มเีหตจุาํเป็นใหข้ยายเวลาออกไปได ้ แต่ตอ้งแสดง

เหตผุลและรวมเวลาท ัÊงหมดแลว้ตอ้งไมเ่กนิหกสบิวนั 

 

หมวด  ๒ 

ขอ้มูลข่าวสารที่ ไม่ตอ้งเปิดเผย 

_______________ 

 

 มาตรา  ๑๔  ขอ้มลูขา่วสารของราชการที่อาจก่อใหเ้กดิความเสยีหายต่อสถาบนัพระมหากษตัรยิจ์ะ

เปิดเผยมไิด ้

 มาตรา  ๑๕  ขอ้มลูขา่วสารของราชการที่มลีกัษณะอย่างหนึ่ งอย่างใดดงัต่อไปนีÊ หน่วยงานของรฐัหรอื

เจา้หนา้ที่ของรฐัอาจมคีาํส ัง่มใิหเ้ปิดเผยก็ได ้โดยคาํนงึถงึการปฏบิตัหินา้ที่ตามกฎหมายของหน่วยงานของรฐั  

ประโยชนส์าธารณะ  และประโยชนข์องเอกชนที่ เกี่ ยวขอ้งประกอบกนั 

 (๑) การเปิดเผยจะก่อใหเ้กดิความเสยีหายต่อความม ัน่คงของประเทศ  ความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศ   

และความม ัน่คงในทางเศรษฐกจิหรอืการคลงัของประเทศ 

 (๒) การเปิดเผยจะทาํใหก้ารบงัคบัใชก้ฎหมายเสื่อมประสทิธภิาพ  หรอืไมอ่าจสาํเร็จตามวตัถปุระสงค์

ได ้ ไมว่า่จะเกี่ ยวกบัการฟ้องคด ี การป้องกนั  การปราบปราม  การทดสอบ  การตรวจสอบ  หรอืการรู ้

แหลง่ที่มาของขอ้มลูขา่วสารหรอืไมก่็ตาม 

 (๓) ความเหน็หรอืคาํแนะนาํภายในหน่วยงานของรฐัในการดาํเนนิการเรื่ องหนึ่ งเรื่ องใด  แต่ท ัÊงนีÊไม่

รวมถงึรายงานทางวชิาการ  รายงานขอ้เทจ็จรงิ  หรอืขอ้มลูขา่วสารที่นาํมาใชใ้นการทาํความเหน็หรอืคาํแนะนาํ

ภายในดงักลา่ว 

 (๔) การเปิดเผยจะก่อใหเ้กดิอนัตรายต่อชวีติหรอืความปลอดภยัของบคุคลหนึ่ งบคุคลใด 



 (๕) รายงานการแพทยห์รอืขอ้มลูขา่วสารส่วนบคุคลซึ่งการเปิดเผยจะเป็นการรุกล ํÊาสทิธสิ่วนบคุคลโดย

ไมส่มควร 

 (๖) ขอ้มลูขา่วสารของราชการที่มกีฎหมายคุม้ครองมใิหเ้ปิดเผย  หรอืขอ้มลูขา่วสารที่มผูีใ้หม้าโดยไม่

ประสงคใ์หท้างราชการนาํไปเปิดเผยต่อผูอ้ื่น 

 (๗) กรณีอื่นตามที่กาํหนดใหพ้ระราชกฤษฎกีา 

 คาํส ัง่มใิหเ้ปิดเผยขอ้มลูขา่วสารของราชการจะกาํหนดเงื่อนไขอย่างใดก็ได ้ แต่ตอ้งระบไุวด้ว้ยวา่ที่

เปิดเผยไมไ่ดเ้พราะเป็ขอ้มลูขา่วสารประเภทใดและเพราะเหตใุด และใหถ้อืวา่การมคีาํส ัง่เปิดเผยขอ้มลู

ขา่วสารของราชการเป็นดลุพนิจิโดยเฉพาะของเจา้หนา้ที่ของรฐัตามลาํดบัสายการบงัคบับญัชา  แต่ผูข้ออาจ

อทุธรณต่์อคณะกรรมการวนิจิฉยัการเปิดเผยขอ้มลูขา่วสารไดต้ามที่กาํหนดในพระราชบญัญตันิีÊ 

มาตรา  ๑๖ เพื่อใหเ้กดิความชดัเจนในทางปฏบิตัวิา่ขอ้มลูขา่วสารของราชการจะเปิดเผยต่อบคุคลใดได ้

หรอืไมภ่ายใตเ้งื่อนไขเช่นใด และสมควรมวีธิรีกัษามใิหร้ ัว่ไหลใหห้น่วยงานของรฐักาํหนดวธิกีารคุม้ครอง

ขอ้มลูขา่วสารนัÊน  ท ัÊงนีÊ ตามระเบยีบที่คณะรฐัมนตรกีาํหนดวา่ดว้ยการรกัษาความลบัของทางราชการ 

 มาตรา  ๑๗  ในกรณีที่ เจา้หนา้ที่ของรฐัเหน็วา่  การเปิดเผยขอ้มลูขา่วสารของราชการใดอาจกระทบถงึ

ประโยชนไ์ดเ้สยีของผูใ้ด ใหเ้จา้หนา้ที่ของรฐัแจง้ใหผู้น้ ัÊนเสนอ 

คาํคดัคา้นภายในเวลาที่กาํหนด แต่ตอ้งใหเ้วลาอนัสมควรที่ ผูน้ ัÊนอาจเสนอคาํคดัคา้นได ้ซึ่งตอ้งไมน่อ้ยกวา่สบิ

หา้วนันบัแต่วนัที่ ไดร้บัแจง้ 

 ผูท้ี่ ไดร้บัแจง้ตามวรรคหนึ่ ง  หรอืผูท้ี่ทราบวา่การเปิดเผยขอ้มลูขา่วสารของราชการใดอาจกระทบถงึ

ประโยชนไ์ดเ้สยีของตน มสีทิธคิดัคา้นการเปิดเผยขอ้มลูขา่วสารนัÊนไดโ้ดยทาํเป็นหนงัสอืถงึเจา้หนา้ที่ของรฐั

ผูร้บัผดิชอบ 

 ในกรณีที่มกีารคดัคา้น  เจา้หนา้ที่ของรฐัผูร้บัผดิชอบตอ้งพจิารณาคาํคดัคา้นและแจง้ผลการพจิารณา

ใหผู้ค้ดัคา้นทราบโดยไมช่กัชา้  ในกรณีที่มคีาํส ัง่ไมร่บัฟงัคาํคดัคา้น เจา้หนา้ที่ของรฐัจะเปิดเผยขอ้มลูขา่วสาร

นัÊนมไิดจ้นกวา่จะลว่งพน้กาํหนดเวลาอทุธรณต์ามมาตรา ๑๘  หรอืจนกวา่คณะกรรมการวนิจิฉยัการเปิดเผย

ขอ้มลูขา่วสารไดม้คีาํวนิจิฉยัใหเ้ปิดเผยขอ้มลูขา่วสารนัÊนได ้ แลว้แต่กรณี 



 มาตรา  ๑๘  ในกรณีที่ เจา้หนา้ที่ของรฐัมคีาํส ัง่มใิหเ้ปิดเผยขอ้มลูขา่วสารใดตามมาตรา  ๑๔ หรอื

มาตรา  ๑๕  หรอืมคีาํส ัง่ไมร่บัฟงัคาํคดัคา้นของผูม้ปีระโยชนไ์ดเ้สยีตามมาตรา ๑๗  ผูน้ ัÊนอาจอทุธรณต่์อ

คณะกรรมการวนิจิฉยัการเปิดเผยขอ้มลูขา่วสารภายในสบิหา้วนันบัแต่วนัที่ ไดร้บัแจง้คาํส ัง่น ัÊนโดยยื่นคาํ

อทุธรณต่์อคณะกรรมการ 

 มาตรา  ๑๙  การพจิารณาเกี่ยวกบัขอ้มลูขา่วสารที่มคีาํส ัง่มใิหเ้ปิดเผยนัÊนไมว่า่จะเป็นการพจิารณาของ

คณะกรรมการ  คณะกรรมการวนิจิฉยัการเปิดเผยขอ้มลูขา่วสารหรอืศาลก็ได ้ จะตอ้งดาํเนนิกระบวนการ

พจิารณาโดยมใิหข้อ้มลูขา่วสารนัÊนเปิดเผยแก่บคุคลอื่นใดที่ ไมจ่าํเป็นแก่การพจิารณาและในกรณีที่จาํเป็นจะ

พจิารณาลบัหลงัคู่กรณีหรอืคู่ความฝ่ายใดก็ได ้

 มาตรา  ๒๐  การเปิดเผยขอ้มลูขา่วสารใด แมจ้ะเขา้ขา่ยตอ้งมคีวามรบัผดิชอบตามกฎหมายใด  ใหถ้อื

วา่เจา้หนา้ที่ของรฐัไมต่อ้งรบัผดิหากเป็นการกระทาํโดยสุจรติในกรณีดงัต่อไปนีÊ 

 (๑) ขอ้มลูขา่วสารตามมาตรา ๑๕  ถา้เจา้หนา้ที่ของรฐัไดด้าํเนนิการโดยถกูตอ้งตามระเบยีบตามมาตรา 

๑๖ 

 (๒) ขอ้มลูขา่วสารตามมาตรา ๑๕  ถา้เจา้หนา้ที่ของรฐัในระดบัตามที่กาํหนดในกฎกระทรวงมคีาํส ัง่ให ้

เปิดเผยเป็นการท ัว่ไปหรอืเฉพาะแก่บคุคลใด เพื่อประโยชนอ์นัสาํคญัยิ่ งกวา่ที่ เกี่ ยวกบัประโยชนส์าธารณะ  

หรอืชวีติ  ร่างกาย  สุขภาพ หรอืประโยชนอ์ื่นของบคุคล  และคาํส ัง่น ัÊนไดก้ระทาํโดยสมควรแก่เหต ุ ในการนีÊ

จะมกีารกาํหนดขอ้จาํกดัหรอืเงื่อนไขในการใชข้อ้มลูขา่วสารนัÊนตามความเหมาะสมก็ได ้

 การเปิดเผยขอ้มลูขา่วสารตามวรรคหนึ่ งไมเ่ป็นเหตใุหห้น่วยงานของรฐัพน้จากความรบัผดิตาม

กฎหมายหากจะพงึมใีนกรณีดงักลา่ว 

 

หมวด  ๓ 

ขอ้มูลข่าวสารสว่นบคุคล 

______________ 

 

 มาตรา  ๒๑  เพื่อประโยชนแ์ห่งหมวดนีÊ “บคุคล” หมายความวา่ บคุคลธรรมดา 

ที่มสีญัชาตไิทย และบคุคลธรรมดาที่ ไมม่สีญัชาตไิทยแต่มถีิ่นที่อยู่ในประเทศไทย 



  มาตรา  ๒๒  สาํนกัขา่วกรองแห่งชาต ิ สาํนกังานสภาความม ัน่คงแห่งชาต ิและหน่วยงานของรฐัแห่ง

อื่นตามที่กาํหนดในกฎกระทรวง  อาจออกระเบยีบโดยความเหน็ชอบของคณะกรรมการกาํหนดหลกัเกณฑ ์

วธิกีาร และเงื่อนไขที่มใิหน้าํบทบญัญตัวิรรคหนึ่ ง (๓) ของมาตรา ๒๓  มาใชบ้งัคบักบัขอ้มลูขา่วสารส่วน

บคุคลที่อยู่ในความควบคมุดูแลของหน่วยงานดงักลา่วก็ได ้

 หน่วยงานของรฐัแห่งอื่นที่จะกาํหนดในกฎกระทรวงตามวรรคหนึ่ งน ัÊน ตอ้งเป็นหน่วยงานของรฐัซึ่ งการ

เปิดเผยประเภทขอ้มลูขา่วสารส่วนบคุคลตามมาตรา ๒๓ วรรคหนึ่ ง (๓)  จะเป็นอปุสรรครา้ยแรงต่อการ

ดาํเนนิการของหน่วยงานดงักลา่ว 

มาตรา  ๒๓  หน่วยงานของรฐัตอ้งปฏบิตัเิกี่ ยวกบัการจดัระบบขอ้มลูขา่วสารส่วนบคุคลดงัต่อไปนีÊ 

 (๑) ตอ้งจดัใหม้รีะบบขอ้มลูขา่วสารส่วนบคุคลเพยีงเท่าที่ เกี่ ยวขอ้ง และจาํเป็นเพื่อการดาํเนนิงานของ

หน่วยงานของรฐัใหส้าํเร็จตามวตัถปุระสงคเ์ท่านัÊน  และยกเลกิการจดัใหม้รีะบบดงักลา่วเมื่อหมดความจาํเป็น 

 (๒) พยายามเก็บขอ้มลูขา่วสารโดยตรงจากเจา้ของขอ้มลู  โดยเฉพาะอย่างยิ่ งในกรณีที่จะกระทบถงึ

ประโยชนไ์ดเ้สยีโดยตรงของบคุคลนัÊน 

(๓) จดัใหม้กีารพมิพใ์นราชกจิจานุเบกษา และตรวจสอบแกไ้ขใหถ้กูตอ้งอยู่เสมอเกี่ยวกบัสิ่ งดงัต่อไปนีÊ 

  (ก) ประเภทของบคุคลที่มกีารเก็บขอ้มลูไว ้

  (ข) ประเภทของระบบขอ้มลูขา่วสารส่วนบคุคล 

  (ค) ลกัษณะการใชข้อ้มลูตามปกต ิ

  (ง) วธิกีารขอตรวจดูขอ้มลูขา่วสารของเจา้ของขอ้มลู 

  (จ) วธิกีารขอใหแ้กไ้ขเปลี่ยนแปลงขอ้มลู 

  (ฉ) แหลง่ที่มาของขอ้มลู 

 (๔)  ตรวจสอบแกไ้ขขอ้มลูขา่วสารส่วนบคุคลในความรบัผดิชอบใหถ้กูตอ้งอยู่เสมอ 

 (๕) จดัระบบรกัษาความปลอดภยัใหแ้ก่ระบบขอ้มลูขา่วสารส่วนบคุคล ตามความเหมาะสม  เพื่อ

ป้องกนัมใิหม้กีารนาํไปใชโ้ดยไมเ่หมาะสมหรอืเป็นผลรา้ยต่อเจา้ของขอ้มลู 

ในกรณีที่ เก็บขอ้มลูขา่วสารโดยตรงจากเจา้ของขอ้มลู  หน่วยงานของรฐัตอ้งแจง้ใหเ้จา้ของขอ้มลูทราบ

ลว่งหนา้หรอืพรอ้มกบัการขอขอ้มลูถงึวตัถปุระสงคท์ี่จะนาํขอ้มลูมาใช ้ ลกัษณะการใชข้อ้มลูตามปกต ิ และ

กรณีที่ขอขอ้มลูนัÊนเป็นกรณีที่อาจใหข้อ้มลูไดโ้ดยความสมคัรใจหรอืเป็นกรณีมกีฎหมายบงัคบั 

 หน่วยงานของรฐัตอ้งแจง้ใหเ้จา้ของขอ้มลูทราบในกรณีมกีารใหจ้ดัส่งขอ้มลูขา่วสารส่วนบคุคลไปยงัที่

ใดซึ่ งจะเป็นผลใหบ้คุคลท ัว่ไปทราบขอ้มลูขา่วสารนัÊนได ้ เวน้แต่เป็นไปตามลกัษณะการใชข้อ้มลูตามปกต ิ



 มาตรา  ๒๔  หน่วยงานของรฐัจะเปิดเผยขอ้มลูขา่วสารส่วนบคุคลที่อยู่ในความควบคมุดูแลของตนต่อ

หน่วยงานของรฐัแห่งอื่นหรอืผูอ้ื่น โดยปราศจากความยนิยอมเป็นหนงัสอืของเจา้ของขอ้มลูที่ ใหไ้วล้ว่งหนา้

หรอืในขณะนัÊนมไิด ้ เวน้แต่เป็นการเปิดเผยดงัต่อไปนีÊ 

 (๑) ต่อเจา้หนา้ที่ของรฐัในหน่วยงานของตน เพื่อการนาํไปใชต้ามอาํนาจหนา้ที่ของหน่วยงานของรฐัแห่ง

นัÊน 

 (๒) เป็นการใชข้อ้มลูตามปกตภิายในวตัถปุระสงคข์องการจดัใหม้รีะบบขอ้มลูขา่วสารส่วนบคุคลนัÊน 

 (๓) ต่อหน่วยงานของรฐัที่ทาํงานดว้ยการวางแผน หรอืการสถติ ิหรอืสาํมะโนต่างๆ ซึ่งมหีนา้ที่ตอ้ง

รกัษาขอ้มลูขา่วสารส่วนบคุคลไวไ้มใ่หเ้ปิดเผยต่อไปยงัผูอ้ื่น 

 (๔) เป็นการใหเ้พื่อประโยชนใ์นการศึกษาวจิยั โดยไมร่ะบชุื่ อหรอืส่วนที่ทาํใหรู้ว้า่เป็นขอ้มลูขา่วสารส่วน

บคุคลที่ เกี่ ยวกบับคุคลใด 

 (๕) ต่อหอจดหมายเหตแุห่งชาต ิกรมศิลปากร หรอืหน่วยงานอื่นของรฐัตามมาตรา ๒๖ วรรคหนึ่ ง  

เพื่อการตรวจดูคณุค่าในการเก็บรกัษา 

 (๖) ต่อเจา้หนา้ที่ของรฐั เพื่อการป้องกนัการฝ่าฝืนหรอืไมป่ฏบิตัติามกฎหมาย  การสบืสวน  การ

สอบสวน  หรอืการฟ้องคด ี ไมว่า่เป็นคดปีระเภทใดก็ตาม 

 (๗) เป็นการใหซ้ึ่ งจาํเป็น เพื่อการป้องกนัหรอืระงบัอนัตรายต่อชวีติหรอืสุขภาพของบคุคล 

 (๘) ต่อศาล และเจา้หนา้ที่ของรฐัหรอืหน่วยงานของรฐัหรอืบคุคลที่มอีาํนาจตามกฎหมายที่จะขอ

ขอ้เทจ็จรงิดงักลา่ว 

 (๙) กรณีอื่นตามที่กาํหนดในพระราชกฤษฎกีา 

 การเปิดเผยขอ้มลูขา่วสารส่วนบคุคลตามวรรคหนึ่ ง (๓) (๔) (๕) (๖) (๗) (๘) และ (๙)  ใหม้กีารจดัทาํ

บญัชแีสดงการเปิดเผยกาํกบัไวก้บัขอ้มลูขา่วสารนัÊน  ตามหลกัเกณฑแ์ละวธิกีารที่กาํหนดในกฎกระทรวง 

 มาตรา  ๒๕  ภายใตบ้งัคบัมาตรา ๑๔ และมาตรา ๑๕  บคุคลย่อมมสีทิธทิี่จะไดรู้ถ้งึขอ้มลูขา่วสาร

ส่วนบคุคลที่ เกี่ ยวกบัตน  และเมื่อบคุคลนัÊนมคีาํขอเป็นหนงัสอื หน่วยงานของรฐัที่ควบคมุดูแลขอ้มลูขา่วสาร

นัÊนจะตอ้งใหบ้คุคลนัÊนหรอืผูก้ระทาํการแทนบคุคลนัÊนไดต้รวจดูหรอืไดร้บัสาํเนาขอ้มลูขา่วสารส่วนบคุคลส่วน

ที่ เกี่ ยวกบับคุคลนัÊน  และใหน้าํมาตรา ๙ วรรคสอง และวรรคสาม  มาใชบ้งัคบัโดยอนุโลม 

 การเปิดเผยรายงานการแพทยท์ี่ เกี่ ยวกบับคุคลใด  ถา้กรณีมเีหตอุนัควรเจา้หนา้ที่ของรฐัจะเปิดเผยต่อ

เฉพาะแพทยท์ี่บคุคลนัÊนมอบหมายก็ได ้

 ถา้บคุคลใดเหน็วา่ขอ้มลูขา่วสารส่วนบคุคลที่ เกี่ ยวกบัตนส่วนใดไมถ่กูตอ้งตามที่ เป็นจรงิ ใหม้สีทิธยิื่น

คาํขอเป็นหนงัสอืใหห้น่วยงานของรฐัที่ควบคมุดูแลขอ้มลูขา่วสารแกไ้ขเปลี่ยนแปลงหรอืลบขอ้มลูขา่วสารส่วน

นัÊนได ้ซึ่งหน่วยงานของรฐัจะตอ้งพจิารณาคาํขอดงักลา่ว และแจง้ใหบ้คุคลนัÊนทราบโดยไมช่กัชา้ 



 ในกรณีที่หน่วยงานของรฐัไมแ่กไ้ขเปลี่ยนแปลงหรอืลบขอ้มลูขา่วสารใหต้รงตามที่มคีาํขอ ใหผู้น้ ัÊนมี

สทิธอิทุธรณต่์อคณะกรรมการวนิจิฉยัการเปิดเผยขอ้มลูขา่วสารภายในสามสบิวนันบัแต่วนัไดร้บัแจง้คาํส ัง่ไม่

ยนิยอมแกไ้ขเปลี่ยนแปลงหรอืลบขอ้มลูขา่วสาร  โดยยื่นคาํอทุธรณต่์อคณะกรรมการ  และไมว่า่กรณีใดๆ 

ใหเ้จา้ของขอ้มลูมสีทิธริอ้งขอใหห้น่วยงานของรฐัหมายเหตคุาํขอของตนแนบไวก้บัขอ้มลูขา่วสารส่วนบคุคลที่

เกี่ ยวขอ้งได ้

 ใหบ้คุคลตามที่กาํหนดในกฎกระทรวงมสีทิธดิาํเนนิการตามมาตรา ๒๓  มาตรา ๒๔ และมาตรานีÊแทน

ผูเ้ยาว ์ คนไรค้วามสามารถ  คนเสมอืนไรค้วามสามารถ  หรอืเจา้ของขอ้มลูที่ถงึแก่กรรมแลว้ก็ได ้

หมวด  ๔ 

เอกสารประวตัศิาสตร ์

___________ 

 มาตรา  ๒๖  ขอ้มลูขา่วสารของราชการที่หน่วยงานของรฐัไมป่ระสงคจ์ะเก็บรกัษาหรอืมอีายุครบ

กาํหนดตามวรรคสองนบัแต่วนัที่ เสร็จสิÊนการจดัใหม้ขีอ้มลูขา่วสารนัÊน ใหห้น่วยงานของรฐัส่งมอบใหแ้ก่หอ

จดหมายเหตแุห่งชาต ิกรมศิลปากรหรอืหน่วยงานอื่นของรฐัตามที่กาํหนดในพระราชกฤษฎกีา เพื่อคดัเลอืกไว ้

ใหป้ระชาชนไดศึ้กษาคน้ควา้ 

กาํหนดเวลาตอ้งส่งขอ้มลูขา่วสารของราชการตามวรรคหนึ่ งใหแ้ยกประเภท   ดงันีÊ 

 (๑) ขอ้มลูขา่วสารของราชการตามมาตรา ๑๔  เมื่อครบเจด็สบิหา้ปี 

 (๒) ขอ้มลูขา่วสารของราชการตามมาตรา ๑๕  เมื่อครบยี่สบิปี 

กาํหนดเวลาตามวรรคสอง  อาจขยายออกไปไดใ้นกรณีดงัต่อไปนีÊ 

 (๑) หน่วยงานของรฐัยงัจาํเป็นตอ้งเก็บรกัษาขอ้มลูขา่วสารของราชการไวเ้องเพื่อประโยชนใ์นการใช ้

สอย  โดยตอ้งจดัเก็บและจดัใหป้ระชาชนไดศึ้กษาคน้ควา้ตามที่จะตกลงกบัหอจดหมายเหตแุห่งชาต ิกรม

ศิลปากร 

 (๒) หน่วยงานของรฐัเหน็วา่  ขอ้มลูขา่วสารนัÊนยงัไมค่วรเปิดเผย โดยมคีาํส ัง่ขยายเวลากาํกบัไวเ้ป็น

การเฉพาะราย คาํส ัง่การขยายเวลานัÊนใหก้าํหนดระยะเวลาไวด้ว้ย 

แต่จะกาํหนดเกนิคราวละหา้ปีไมไ่ด ้

 การตรวจสอบหรอืทบทวนมใิหม้กีารขยายเวลาไมเ่ปิดเผยจนเกนิความจาํเป็น ใหเ้ป็นไปตามหลกัเกณฑ์

และวธิกีารที่กาํหนดในกฎกระทรวง 



 บทบญัญตัติามมาตรานีÊ มใิหใ้ชบ้งัคบักบัขอ้มลูขา่วสารของราชการตามที่คณะรฐัมนตรอีอกระเบยีบ

กาํหนดใหห้น่วยงานของรฐัหรอืเจา้หนา้ที่ของรฐัจะตอ้งทาํลายหรอือาจทาํลายไดโ้ดยไมต่อ้งเก็บรกัษา 

หมวด  ๕ 

คณะกรรมการขอ้มูลข่าวสารของราชการ 

______________ 

 มาตรา  ๒๗  ใหม้คีณะกรรมการขอ้มลูขา่วสารของราชการ    ประกอบดว้ยรฐัมนตร ีซึ่ง

นายกรฐัมนตรมีอบหมายเป็นประธาน  ปลดัสาํนกันายกรฐัมนตร ี ปลดักระทรวงกลาโหม  ปลดักระทรวง

เกษตรและสหกรณ ์ ปลดักระทรวงการคลงั  ปลดักระทรวงการต่างประเทศ  ปลดักระทรวงมหาดไทย  

ปลดักระทรวงพาณิชย ์ เลขาธกิารคณะกรรมการกฤษฎกีา  เลขาธกิารคณะกรรมการขา้ราชการพลเรอืน  

เลขาธกิารสภาความม ัน่คงแห่งชาต ิ เลขาธกิารสภาผูแ้ทนราษฎร  ผูอ้าํนวยการสาํนกัขา่วกรองแห่งชาต ิ 

ผูอ้าํนวยการสาํนกังบประมาณ  และผูท้รงคณุวุฒอิื่นจากภาครฐัและภาคเอกชน ซึ่งคณะรฐัมนตรแีต่งต ัÊงอกี

เกา้คนเป็นกรรมการ 

 ใหป้ลดัสาํนกันายกรฐัมนตรแีต่งต ัÊงขา้ราชการของสาํนกังานปลดัสาํนกันายกรฐัมนตรคีนหนึ่ งเป็น

เลขานุการ  และอกีสองคนเป็นผูช่้วยเลขานุการ 

มาตรา  ๒๘  คณะกรรมการมอีาํนาจหนา้ที่  ดงัต่อไปนีÊ 

 (๑) สอดส่องดูแล และใหค้าํแนะนาํเกี่ยวกบัการดาํเนนิงานของเจา้หนา้ที่ของรฐัและหน่วยงานของรฐั

ในการปฏบิตัติามพระราชบญัญตันิีÊ 

 (๒) ใหค้าํปรกึษาแก่เจา้หนา้ที่ของรฐัหรอืหน่วยงานของรฐั  เกี่ ยวกบัการปฏบิตัติามพระราชบญัญตันิีÊ

ตามที่ ไดร้บัคาํขอ 

 (๓) เสนอแนะในการตราพระราชกฤษฎกีา และการออกกฎกระทรวง หรอืระเบยีบของคณะรฐัมนตรี

ตามพระราชบญัญตันิีÊ 

 (๔) พจิารณาและใหค้วามเหน็เรื่ องรอ้งเรยีนตามมาตรา  ๑๓ 

 (๕) จดัทาํรายงานเกี่ยวกบัการปฏบิตัติามพระราชบญัญตันิีÊ เสนอคณะรฐัมนตรเีป็นคร ัÊงคราวตาม

ความเหมาะสม  แต่อย่างนอ้ยปีละหนึ่ งคร ัÊง 

 (๖)  ปฏบิตัหินา้ที่อื่นตามที่กาํหนดในพระราชบญัญตันิีÊ 

 (๗)  ดาํเนนิการเรื่ องอื่นตามที่คณะรฐัมนตรหีรอืนายกรฐัมนตรมีอบหมาย 



 มาตรา  ๒๙  กรรมการผูท้รงคณุวุฒซิึ่ งไดร้บัแต่งต ัÊงตามมาตรา ๒๗  มวีาระอยู่ในตาํแหน่งคราวละ

สามปีนบัแต่วนัที่ ไดร้บัแต่งต ัÊง  ผูท้ี่พน้จากตาํแหน่งแลว้อาจไดร้บัแต่งต ัÊงใหมไ่ด ้

 มาตรา  ๓๐  นอกจากการพน้จากตาํแหน่งตามวาระ  กรรมการผูท้รงคณุวุฒซิึ่ งไดร้บัแต่งต ัÊงตาม

มาตรา ๒๗  พน้จากตาํแหน่ง เมื่อ 

 (๑)  ตาย 

 (๒)  ลาออก 

 (๓)  คณะรฐัมนตรใีหอ้อกเพราะมคีวามประพฤตเิสื่อมเสยี  บกพร่อง  หรอืไมสุ่จรติต่อหนา้ที่  หรอื

หย่อนความสามารถ 

 (๔)  เป็นบคุคลลม้ละลาย 

 (๕)  เป็นคนไรค้วามสามารถหรอืคนเสมอืนไรค้วามสามารถ 

 (๖) ไดร้บัโทษจาํคกุโดยคาํพพิากษาถงึที่ สุดใหจ้าํคกุ  เวน้แต่เป็นโทษสาํหรบัความผดิที่ ไดก้ระทาํโดย

ประมาทหรอืความผดิลหโุทษ 

 มาตรา  ๓๑  การประชมุของคณะกรรมการ ตอ้งมกีรรมการมาประชมุไมน่อ้ยกวา่กึ่ งหนึ่ งของจาํนวน

กรรมการท ัÊงหมดจงึจะเป็นองคป์ระชมุ 

 ใหป้ระธานกรรมการเป็นประธานในที่ประชมุ   ถา้ประธานกรรมการไมม่าประชมุหรอืไมอ่าจปฏบิตัิ

หนา้ที่ ได ้ ใหก้รรมการที่มาประชมุเลอืกกรรมการคนหนึ่ งเป็นประธานในที่ประชมุ 

 การวนิจิฉยัชีÊขาดของที่ประชมุใหถ้อืเสยีงขา้งมาก  กรรมการคนหนึ่ งใหม้เีสยีงหนึ่ งในการลงคะแนน  

ถา้คะแนนเสยีงเท่ากนั ใหป้ระธานในที่ประชมุออกเสยีงเพิ่มขึÊนอกีเสยีงหนึ่ งเป็นเสยีงชีÊขาด 

 มาตรา  ๓๒  ใหค้ณะกรรมการมอีาํนาจเรยีกใหบ้คุคลใดมาใหถ้อ้ยคาํหรอืใหส้่งวตัถ ุ เอกสาร หรอื

พยานหลกัฐานมาประกอบการพจิารณาได ้

 มาตรา  ๓๓  ในกรณีที่หน่วยงานของรฐัปฏเิสธวา่ไมม่ขีอ้มลูขา่วสารตามที่มคีาํขอไมว่า่จะเป็นกรณี

มาตรา ๑๑  หรอืมาตรา ๒๕  ถา้ผูม้คีาํขอไมเ่ชื่ อวา่เป็นความจรงิและรอ้งเรยีนต่อคณะกรรมการตามมาตรา 

๑๓  ใหค้ณะกรรมการมอีาํนาจเขา้ดาํเนนิการตรวจสอบขอ้มลูขา่วสารของราชการที่ เกี่ ยวขอ้งได ้และแจง้ผล

การตรวจสอบใหผู้ร้อ้งเรยีนทราบ 

 หน่วยงานของรฐัหรอืเจา้หนา้ที่ของรฐัตอ้งยนิยอมใหค้ณะกรรมการหรอืผูซ้ึ่ งคณะกรรมการมอบหมาย

เขา้ตรวจสอบขอ้มลูขา่วสารที่อยู่ในความครอบครองของตนได ้ไมว่า่จะเป็นขอ้มลูขา่วสารที่ เปิดเผยไดห้รอืไมก่็

ตาม 

มาตรา  ๓๔  คณะกรรมการจะแต่งต ัÊงคณะอนุกรรมการเพื่อพจิารณาหรอืปฏบิตังิานอย่างใดอย่างหนึ่ ง

ตามที่คณะกรรมการมอบหมายก็ไดแ้ละใหน้าํความในมาตรา ๓๑ มาใชบ้งัคบัโดยอนุโลม 



หมวด  ๖ 

คณะกรรมการวนิิจฉยัการเปิดเผยขอ้มูลข่าวสาร 

________________ 

 มาตรา  ๓๕  ใหม้คีณะกรรมการวนิจิฉยัการเปิดเผยขอ้มลูขา่วสารสาขาต่างๆ   ตามความเหมาะสม  

ซึ่งคณะรฐัมนตรแีต่งต ัÊงตามขอ้เสนอของคณะกรรมการ  มอีาํนาจหนา้ที่พจิารณาวนิจิฉยัอทุธรณค์าํส ัง่มใิห ้

เปิดเผยขอ้มลูขา่วสารตามมาตรา ๑๔ หรอืมาตรา  ๑๕  หรอืคาํส ัง่ไมร่บัฟงัคาํคดัคา้นตามมาตรา  ๑๗  และ

คาํส ัง่ไมแ่กไ้ขเปลี่ยนแปลงหรอืลบขอ้มลูขา่วสารส่วนบคุคลตามมาตรา  ๒๕ 

 การแต่งต ัÊงคณะกรรมการวนิจิฉยัการเปิดเผยขอ้มลูขา่วสารตามวรรคหนึ่ ง  ใหแ้ต่งต ัÊงตามสาขาความ

เชี่ยวชาญเฉพาะดา้นของขอ้มลูขา่วสารของราชการ  เช่น  ความม ัน่คงของประเทศ  เศรษฐกจิและการคลงั

ของประเทศ  หรอืการบงัคบัใชก้ฎหมาย 

 มาตรา  ๓๖  คณะกรรมการวนิจิฉยัการเปิดเผยขอ้มลูขา่วสาร คณะหนึ่ งๆ ประกอบดว้ยบคุคลตาม

ความจาํเป็น แต่ตอ้งไมน่อ้ยกวา่สามคน  และใหข้า้ราชการที่คณะกรรมการแต่งต ัÊงปฏบิตัหินา้ที่ เป็นเลขานุการ

และผูช่้วยเลขานุการ 

 ในกรณีพจิารณาเกี่ยวกบัขอ้มลูขา่วสารของหน่วยงานของรฐัแห่งใด กรรมการวนิจิฉยัการเปิดเผยขอ้มลู

ขา่วสารซึ่ งมาจากหน่วยงานของรฐัแห่งนัÊนจะเขา้ร่วมพจิารณาดว้ยไมไ่ด ้

กรรมการวนิจิฉยัการเปิดเผยขอ้มลูขา่วสาร จะเป็นเลขานุการหรอืผูช่้วยเลขานุการไมไ่ด ้

 มาตรา  ๓๗  ใหค้ณะกรรมการพจิารณาส่งคาํอทุธรณใ์หค้ณะกรรมการวนิจิฉยัการเปิดเผยขอ้มลู

ขา่วสาร  โดยคาํนงึถงึความเชี่ยวชาญเฉพาะดา้นของคณะกรรมการวนิจิฉยัการเปิดเผยขอ้มลูขา่วสารแต่ละ

สาขาภายในเจด็วนั นบัแต่วนัที่คณะกรรมการไดร้บัคาํอทุธรณ ์

คาํวนิจิฉยัของคณะกรรมการวนิจิฉยัการเปิดเผยขอ้มลูขา่วสารใหเ้ป็นที่ สุด และในการมคีาํวนิจิฉยัจะมี

ขอ้สงัเกตเสนอต่อคณะกรรมการเพื่อใหห้น่วยงานของรฐัที่ เกี่ ยวขอ้งปฏบิตัเิกี่ ยวกบักรณีใดตามที่ เหน็สมควรก็

ได ้

ใหน้าํความในมาตรา  ๑๓  วรรคสอง  มาใชบ้งัคบัแก่การพจิารณาอทุธรณข์องคณะกรรมการวนิจิฉยั

การเปิดเผยขอ้มลูขา่วสารโดยอนุโลม 

 มาตรา  ๓๘  อาํนาจหนา้ที่ของคณะกรรมการวนิจิฉยัการเปิดเผยขอ้มลูขา่วสาร แต่ละสาขา  วธิี

พจิารณาและวนิจิฉยั  และองคค์ณะในการพจิารณาและวนิจิฉยั  ใหเ้ป็นไปตามระเบยีบที่คณะกรรมการ

กาํหนดโดยประกาศในราชกจิจานุเบกษา 



 มาตรา  ๓๙  ใหน้าํบทบญัญตัมิาตรา ๒๙  มาตรา ๓๐  มาตรา ๓๒  และบทกาํหนดโทษที่ประกอบ

กบับทบญัญตัดิงักลา่วมาใชบ้งัคบักบัคณะกรรมการวนิจิฉยัการเปิดเผยขอ้มลูขา่วสารโดยอนุโลม 

หมวด  ๗ 

บทกาํหนดโทษ 

_______________ 

 มาตรา  ๔๐  ผูใ้ดไมป่ฏบิตัติามคาํส ัง่ของคณะกรรมการที่ส ัง่ตามมาตรา  ๓๒   ตอ้งระวางโทษจาํคกุ

ไมเ่กนิสามเดอืน  หรอืปรบัไมเ่กนิหา้พนับาท  หรอืท ัÊงจาํท ัÊงปรบั 

 มาตรา  ๔๑  ผูใ้ดฝ่าฝืนหรอืไมป่ฏบิตัติามขอ้จาํกดัหรอืเงื่อนไขที่ เจา้หนา้ที่ของรฐักาํหนดตามมาตรา 

๒๐ ตอ้งระวางโทษจาํคกุไมเ่กนิหนึ่ งปี  หรอืปรบัไมเ่กนิสองหมื่นบาท  หรอืท ัÊงจาํท ัÊงปรบั 

บทเฉพาะกาล 

_____________ 

 มาตรา  ๔๒  บทบญัญตัมิาตรา ๗  มาตรา ๘  และมาตรา ๙  มใิหใ้ชบ้งัคบักบัขอ้มลูขา่วสารของ

ราชการที่ เกดิขึÊนก่อนวนัที่พระราชบญัญตันิีÊใชบ้งัคบั 

 ใหห้น่วยงานของรฐัจดัพมิพข์อ้มลูขา่วสารตามวรรคหนึ่ ง  หรอืจดัใหม้ขีอ้มลูขา่วสารตามวรรคหนึ่ งไว ้

เพื่อใหป้ระชาชนเขา้ตรวจดูได ้แลว้แต่กรณี   ท ัÊงนีÊ ตามหลกัเกณฑแ์ละวธิกีารที่คณะกรรมการจะไดก้าํหนด 

 มาตรา  ๔๓  ใหร้ะเบยีบวา่ดว้ยการรกัษาความปลอดภยัแห่งชาต ิพ.ศ.๒๕๑๗  ในส่วนที่ เกี่ ยวกบั

ขอ้มลูขา่วสารของราชการ  ยงัคงใชบ้งัคบัต่อไปไดเ้ท่าที่ ไมข่ดัหรอืแยง้ต่อพระราชบญัญตันิีÊ  เวน้แต่ระเบยีบที่

คณะรฐัมนตรกีาํหนดตามมาตรา ๑๖ จะไดก้าํหนดเป็นอย่างอื่น 

ผูร้บัสนองพระบรมราชโองการ 

พลเอก ชวลติ  ยงใจยุทธ 

นายกรฐัมนตร ี

หมายเหตุ :-  เหตผุลในการประกาศใชพ้ระราชบญัญตัฉิบบันีÊ คอื ในระบอบประชาธปิไตย  การใหป้ระชาชน

มโีอกาสกวา้งขวางในการไดร้บัขอ้มลูขา่วสารเกี่ยวกบัการดาํเนนิการต่างๆ ของรฐัเป็นสิ่งจาํเป็น  เพื่อที่



ประชาชนจะสามารถแสดงความคดิเหน็และใชส้ทิธทิางการเมอืงไดโ้ดยถกูตอ้งกบัความเป็นจรงิ  อนัเป็นการ

ส่งเสรมิใหม้คีวามเป็นรฐับาลโดยประชาชนมากยิ่ งขึÊน  สมควรกาํหนดใหป้ระชาชนมสีทิธไิดรู้ข้อ้มลูขา่วสาร

ของราชการ  โดยมขีอ้ยกเวน้อนัไมต่อ้งเปิดเผยที่แจง้ชดัและจาํกดัเฉพาะขอ้มลูขา่วสารที่หากเปิดเผยแลว้จะ

เกดิความเสยีหายต่อประเทศชาตหิรอืต่อประโยชนท์ี่สาํคญัของเอกชน   ท ัÊงนีÊ เพื่อพฒันาระบอบ

ประชาธปิไตยใหม้ ัน่คงและจะยงัผลใหป้ระชาชนมโีอกาสรูถ้งึสทิธหินา้ที่ของตนอย่างเตม็ที่  เพื่อที่จะปกปกั

รกัษาประโยชนข์องตนไดอ้กีประการหนึ่ งดว้ย  ประกอบกบัสมควรคุม้ครองสทิธสิ่วนบคุคลในส่วนที่ เกี่ ยวขอ้ง

กบัขอ้มลูขา่วสารของราชการไปพรอ้มกนั  จงึจาํเป็นตอ้งตราพระราชบญัญตันิีÊ 



OFFICIAL INFORMATION ACT, B.E. 2540 
--------------------------------------------- 
BHUMIBOL ADULYADEJ, REX. 

Given on the 2nd Day of September B.E. 2540; 
Being the 52nd Year of the Present Reign. 

His Majesty King Bhumibol Adulyadej is graciously pleased to proclaim that: 
Whereas it is expedient to have the law on official information; 
Be it, therefore, enacted by the King, by and with the advice and consent of the National Assembly, as 
follows:  

Section 1. This Act is called the "Official Information Act, B.E. 2540 (1997)." 
Section 2. This Act shall come into force after ninety days from the date of its publication in the 
Government Gazette. 
Section 3. All other laws, by-laws, Rules and regulations, insofar as they deal with matters provided 
herein or are contrary hereto or inconsistent herewith, shall be replaced by this Act. 
Section 4. In this Act: 
"information" means a material which communicates matters, facts, data or anything, whether such 
communication is made by the nature of such material itself or through any means whatsoever and 
whether it is arranged in the form of a document, file, report, book, diagramme, map, drawing, 
photograph, film, visual or sound recording, or recording by a computer or any other method which can be 
displayed; 
"official information" means an information in possession or control of a State agency, whether it is the 
information relating to the operation of the State or the information relating to a private individual; 
"State agency" means a central administration, provincial administration. local administration, State 
enterprise, Government agency attached to the National Assembly, Court only in respect of the affairs 
unassociated with the trial and adjudication of cases, professional supervisory organisation, independent 
agency of the State and such other agency as prescribed in the Ministerial Regulation; 
"State official" means a person performing official duty for a State agency; 
"personal information" means an information relating to all the personal particulars of a person, such as 
education, financial status, health record, criminal record or employment record, which contain the name 
of such person or contain a numeric reference, code or such other indications identifying that person as 
fingerprint. tape or diskette in which a person's sound is recorded, or photograph, and shall also include 
information relating to personal particulars of the deceased; 
"Board" means the Official Information Board; 
"alien" means a natural person who is not of Thai nationality and does not have a residence in Thailand, 
and the following juristic persons: 
(1) a company or partnership more than one-half of the capital of which belongs to aliens; provided that a
certificate of share to bearer shall be deemed to be held by an alien;
(2) an association more than one-half of members of which are aliens;
(3) an association or foundation the objects of which are for the benefit of aliens;
(4) a juristic person under (1), (2) or (3) or any other juristic person more than one-half of managers or
directors of which are aliens.
If the juristic person under paragraph one becomes a manager, director, member or owner of the capital
of another juristic person, such manager, director, member or owner of the capital shall be deemed an
alien.
Section 5. The Prime Minister shall have charge and control of the execution of this Act and shall have
the power to issue Ministerial Regulations for the execution of this Act. Such Ministerial Regulation shall
come into force upon its publication in the Government Gazette.
Section 6. There shall be established the Office of the Official Information Board in the Office of the
Permanent Secretary for the Office of the Prime Minister which shall have the duty to perform technical
and administrative works for the Board and the Information Disclosure Tribunals, co-ordinate with State
agencies and give advice to private individuals with regard to the execution of this Act.

CHAPTER I 
Information Disclosure

Section 7. A State agency shall at least publish the following official information in the Government 
Gazette: 



(1) the structure and organisation of its operation;
(2) the summary of important powers and duties and operational methods;
(3) a contacting address for the purpose of contacting the State agency in order to request and obtain
information or advice;
(4) by- laws, resolutions of the Council of Ministers, regulations, orders, circulars, Rules, work pattern,
policies or interpretations only insofar as they are made or issued to have the same force as by-laws and
intended to be of general application to private individuals concerned;
(5) such other information as determined by the Board.
If any information which has already been published for dissemination in sufficient number is published in
the Government Gazette by making reference to such prior published material, it shall be deemed to
comply with the provisions of paragraph one.
A State agency shall, for dissemination purpose, compile and make available the information under
paragraph one for sale, disposal or distribution at its office as it thinks fit.
Section 8. If the information which must be published under section 7 (4) has not yet been published in
the Government Gazette, may not be relied on in a manner unfavourable to any person unless such
person has had actual knowledge thereof for a reasonable period of time.
Section 9. Subject to section 14 and section 15, a State agency shall make available at least the
following official information for public inspection in accordance with the rules and procedure prescribed
by the Board:
(1) a result of consideration or a decision which has a direct effect on a private individual including a
dissenting opinion and an order relating thereto;
(2) a policy or an interpretation which does not fall within the scope of the requirement of publication in the
Government Gazette under section 7 (4);
(3) a work-plan, project and annual expenditure estimate of the year of its preparation;
(4) a manual or order relating to work procedure of State officials which affects the rights and duties of
private individuals;
(5) the published material to which a reference is made under section 7 paragraph two;
(6) a concession contract, agreement of a monopolistic nature or joint venture agreement with a private
individual for the provision of public services;
(7) a resolution of the Council of Ministers or of such Board, Tribunal, Commission or Committee as
established by law or by a resolution of the Council of Ministers; provided that the titles of the technical
reports, fact reports or information relied on in such consideration shall also be specified;
(8) such other information as determined by the Board.
If any part of the information made available for public inspection under paragraph one is prohibited from
disclosure under section 14 or section 15, it shall be deleted, omitted or effected in such other manners
whatsoever so as not to disclose such part of the information.
A person, whether interested in the matter concerned or not, has the right to inspect or obtain a copy or a
certified copy of the information under paragraph one. In an appropriate case, a State agency may, with
the approval of the Board, lay down the rules on the collection of fees therefor. For this purpose, regard
shall also be had to the making of concession given to persons with low incomes, unless otherwise
provided by specific law.
The extent to which an alien may enjoy the right under this section shall be provided by the Ministerial
Regulation.
Section 10. The provisions of section 7 and section 9 do not affect official information which is required
by specific law to be disseminated or disclosed by other means.
Section 11. If any person making a request for any official information other than the official information
already published in the Government Gazette or already made available for public inspection or already
made available for public studies under section 26 and such request makes a reasonably apprehensible
mention of the intended information, the responsible State agency shall provide it to such person within a
reasonable period of time, unless the request is made for an excessive amount or frequently without
resonable cause.
If any official information is in a condition which can be easily damaged. a State agency may request for
an extension of the period for its provision or may provide copies thereof in any such condition as to avoid
damage thereto.
The official information provided by the State agency under paragraph one must be the information
already subsisting in the condition ready for distribution without requiring new preparation, analysis,
classification, compilation or creation, unless it is the case of transformation into a document from the
information recorded in the visual or sound recording system, computer system or any other system as
determined by the Board. If the State agency is of the opinion that the request is not for the benefit of
trade and is necessary for the protection of the rights and liberties of such person or is beneficial to the
public, the State agency may provide such information.
The provisions of paragraph three shall not prevent the State agency from creating new official



information available to the person making the request if it is consistent with the usual powers and duties 
of such State agency. 
The provisions of section 9 paragraph two, paragraph three and paragraph four shall apply mutatis 
mutandis to the provision of the information under this section. 
Section 12.In the case where a person makes a request for official information under section 11, the 
State agency receiving the request shall, notwithstanding that the requested information is in the control 
of the central office or a branch office of such agency or in control of other State agency, give advice for 
the purpose of submitting the request to the State agency exercising the control of such information 
without delay. 
If the State agency receiving the reques t is of the opinion that information for which the request is made 
is the information prepared by another State agency and prohibited from disclosure in accordance with 
Rule issued under section 16, it shall remit such request to the State agency preparing such information 
for further considering and making an order. 
Section 13. Any person, who considers that a S tate agency fails to publish the information under section 
7, fails to make the information available for public inspection under section 9, fails to provide him with the 
information under section 11, violates or fails to comply with this Act, or delays in performing its duties, or 
considers that he does not receive convenience without reasonable cause, is entitled to lodge a complaint 
with the Board, except where it is the case concerning the issuance of an order prohibiting the disclosure 
of information under section 15 or an order dismissing the objection under section 17 or an order refusing 
the correction, alteration or deletion of the personal information under section 25. 
In the case where the complaint is lodged with the Board under paragraph one, the Board shall complete 
the consideration thereof within thirty days as from the date of the receipt of the complaint. In case of 
necessity, such period may be extended; provided that, the reason therefor is specified and the total 
period shall not exceed sixty days. 

CHAPTER II 
Information Not Subject to Disclosure

Section 14.Official information which may jeopardise the Royal Institution shall not be disclosed. 
Section 15. A State agency or State official may issue an order prohibiting the disclosure of official 
information falling under any of the following descriptions, having regard to the performance of duties of 
the State agency under the law, public interests and the interests of the private individuals concerned: 
(1) the disclosure thereof will jeopardise the national security, international relations, or national economic
or financial security;
(2) the disclosure thereof will result in the decline in the efficiency of law enforcement or failure to achieve
its objectives, whether or not it is related to litigation, protection, suppression, verification, inspection, or
knowledge of the source of the information;
(3) an opinion or advice given within the State agency with regard to the performance of any act, not
including a technical report, fact report or information relied on for giving opinion or recommendation
internally;
(4) the disclosure thereof will endanger the life or safety of any person;
(5) a medical report or personal information the disclosure of which will unreasonably encroach upon the
right of privacy;
(6) an official information protected by law against disclosure or an information given by a person and
intended to be kept undisclosed;
(7) other cases as prescribed in the Royal Decree.
An order prohibiting the disclosure of official information may be issued subject to any condition
whatsoever, but there shall also be stated therein the type of information and the reasons for non-
disclosure. It shall be deemed that the issuance of an order disclosing official information is the exclusive
discretion of State officials in consecutive levels of command; provided that, a person who makes a
request for the information may appeal to the Information Disclosure Tribunal as provided in this Act.
Section 16. For the sake of practical clarity as to whether or not and on what conditions official
information may be disclosed to any person and for the sake of expediency in having measures
preventing its leakage, a State agency shall determine measures for the protection of such information in
accordance with the Rule on Official Secrets Protection issued by the Council of Ministers.
Section 17. In the case where a State official is of the opinion that the disclosure of any official
information may affect the interests of a person, the State official shall notify such person to present an
objection within the specified period; provided that, reasonable time shall be given for this purpose which
shall not be less than fifteen days as from the date of the receipt of the notification.
The person having been notified under paragraph one or a person knowing that the disclosure of any
official information may affect his interests has the right to present an objection in writing against such
disclosure to the responsible State official.



In the case where there is an objection, the responsible State official shall, without delay, consider the 
objection and notify the result thereof to the person presenting it. In the case where an order dismissing 
the objection is made, State officials shall not disclose such information until the period for an appeal 
under section 18 has elapsed or until the Information Disclosure Tribunal has made a decision permitting 
the disclosure of such information, as the case may be. 
Section 18. In the case where a State official issues an order prohibiting the disclosure of any information 
under section 14 or section 15 or dismissing the objection of the interested person under section 17, such 
person may appeal through the Board to the Information Disclosure Tribunal within fifteen days as from 
the date of the receipt of such order. 
Section 19. The consideration, whether by the Board, the Information Disclosure Tribunal or the Court, of 
the information the disclosure of which is prohibited by an order shall be conducted under the procedure 
without having such information disclosed to any other person not relevent to the procedure of 
consideration, and in the case of necessity, the consideration may be conducted in the absence of any 
party. 
Section 20. In disclosing any information the disclosure of which may constitute liability under any law, 
the State official shall be deemed to he exempt from such liability if he acts in good faith in the following 
circumstances: 
(1) in respect of the information under section 15, where the State official duly proceeds in accordance
with the Rule issued under section 16;
(2) in respect of the information under section 15, where the State official of the level specified in the
Ministerial Regulation issues an order for a general disclosure or a specific disclosure to any person for
securing a benefit of greater importance which relates to public interest, life, body, health or other benefit
of a person and such order is reasonable; for this purpose, a restriction or condition may be imposed on
the use of such information as appropriate.
The disclosure of the information under paragraph one does not constitute a ground for exempting the
State agency from liability under the law, if any in such case.

CHAPTER III 
Personal Information

Section 21. For the purpose of this Chapter, "person" means a natural person who is of Thai nationality 
and a natural person who is not of Thai nationality but has a residence in Thailand. 
Section 22. The National Intelligence Agency, the Office of the National Security Council and other State 
agencies specified in the Ministerial Regulation may. with the approval of the Board, issue the Rules 
prescribing rules, procedure and conditions for the inapplicability of the provisions of paragraph one (3) of 
section 23 to personal information in the control of such agencies. 
Such other State agencies which may be specified in the Ministerial Regulation under paragraph one 
must be State agencies the operation of which will seriously be obstructed by the disclosure of personal 
information under section 23 paragraph one (3). 
Section 23. A State agency shall take the following actions with regard to the provision of a personal 
information system: 
(1) providing for a personal information system only insofar as it is relevant to and necessary for the
achievement of the objectives of the operation of the State agency, and terminating the provision thereof
whenever it becomes unnecessary;
(2) making efforts to collect information directly from the person who is the subject thereof, especially in
the case where such person's interests will be directly affected;
(3) causing the following information to be published in the Government Gazette and examining and
correcting the same regularly:
(a) the type of persons in respect of which information has been held;
(b) the type of the personal information system;
(c) the ordinary nature of the use of the information;
(d) the procedure for the inspection of the information of the person who is the subject thereof;
(e) the procedure for the making of a request for the correction and alteration of the information;
(f) the source of the information;
(4) examining and correcting personal information under its responsibility;
(5) providing an appropriate security system for the personal information system in order to prevent
improper use or any use to the prejudice of the person who is the subject of the information.
In the case where the information has directly been collected from the person who is the subject thereof,
a State agency shall, in advance or simultaneously with the request therefor, notify such person of the
purpose for the use of the information, the ordinary nature of its use and whether such case of making the
request is one which the information may be given voluntarily or one which it must be given compulsorily
under the law.



In the case where the personal information is dispatched to any place which, in consequence thereof, 
may become known to general members of the public, a State agency must notify the person who is the 
subject thereof, unless it is carried out in conformity with the ordinary nature of the use of the information. 
Section 24. A State agency shall not disclose personal information in its control to other State agencies 
or other persons without prior or immediate consent given in writing by the person who is the subject 
thereof except for the disclosure in the following circumstances: 
(1) the disclosure to State officials in its own agency for the purpose of using it in accordance with the
powers and duties of such agency;
(2) the disclosure in its ordinary use within the objectives of the provision for such personal information
system;
(3) the disclosure to State agencies which operate in the field of planning. statistics or censuses and have
the duty to keep the personal information undisclosed;
(4) the disclosure for studies and research without mentioning the name or part revealing the identity of
the person to whom the personal information is related;
(5) the disclosure to the National Archives Division, Fine Arts Department or other State agencies under
section 26 paragraph one for the purpose of evaluating the value of keeping such information;
(6) the disclosure to State officials for the purpose of preventing the violation of law or non-compliance
with the law, conducting investigations and inquiries or instituting legal actions of any type whatsoever;
(7) the disclosure necessary for the prevention or elimination of hazards to the life or health of persons;
(8) the disclosure to the Court, State officials, State agencies or persons having the power under the law
to make a request for such information;
(9) other cases as prescribed in the Royal Decree;
In disclosing the personal information under paragraph one (3), (4), (5), (6), (7), (8) and (9), a list
recording the disclosure shall be prepared and attached to such information in accordance with the rules
and procedure prescribed in the Ministerial Regulation.
Section 25. Subject to section 14 and section 15, a person shall have the right to get access to personal
information relating to him. When such person makes a request in writing, the State agency in control of
such information shall allow him or his authorized representative to inspect or obtain a copy of the same.
and section 9 paragraph two and paragraph three shall apply mutatis mutandis.
In the case where there exists a reasonable ground to disclose a medical report relating to any person,
State officials may disclose it only to doctors entrusted by such person.
A person who considers that any part of personal information relating to him is incorrect shall have the
right to make a request in writing to the State agency in control of such information to correct, alter or
delete that part of information. The State agency shall consider the request and notify its result to such
person without delay.
In the case where the State agency fails to correct, alter or delete the information pursuant to the request.
such person shall have the right to appeal to the Information Disclosure Tribunal within thirty days as from
the da!e of the receipt of the notification of the order refusing to correct, alter or delete the same. The
appeal shall be submitted through the Board and, in any case, the person who is the subject of the
information shall have the right to require the State official to attach his request to the relevant part of the
information.
Such persons as specified in the Ministerial Regulation shall have the right to take action under section
23, section 24 and this section on behalf of a minor, an incompetent person, a quasi-incompetent person
or the deceased person who was the subject of the information.

CHAPTER IV 
Historical information

Section 26. A State agency shall deliver official information, which it does not wish to keep or which is 
kept beyond the period under paragraph two as from the date of completing such information, to the 
National Archives Division, Fine Arts Department or other State agencies as specified in the Royal 
Decree, in order that it is selected for public studies. 
The period of delivery of the official information under paragraph one shall be classified as follows: 
(1) in respect of official information under section 14, seventy-five years;
(2) in respect of official information under section 15, twenty years.
The period under paragraph two may be extended in the following cases:
(1) where the State agency still needs to keep the official information for its own use; provided that, it shall
be kept and made available for public studies as agreed upon with the National Archives Division, Fine
Arts Department;
(2) where State agency is of the opinion that such official information should not yet be disclosed;
provided that, an order extending the period shall be issued for each particular case and such order shall
also specify the length of extension which shall not exceed five years each.



The inspection or review of the extension of time in excess of necessity shall be in accordance with the 
rules and procedure as prescribed in the Ministerial Regulation. 
The provisions of this section shall not apply to official information the destruction of which is required or 
allowed to be carried out by State agencies or Slate officials without need to keep it in accordance with 
the Rule prescribed by the Council of Ministers. 

CHAPTER V 
Official Information Board

Section 27. There shall be the Official Information Board consisting of Minister entrusted by the Prime 
Minister as Chairman, Permanent Secretary for the Office of the Prime Minister, Permanent Secretary for 
Defence, Permanent Secretary for Agriculture and Co-operatives, Permanent Secretary for Finance, 
Permanent Secretary for Foreign Affairs, Permanent Secretary for Interior, Permanent Secretary for 
Commerce. Secretary-General of the Council of State, Secretary-General of the Civil Service 
Commission, Secretary-General of the National Security Council, Secretary-General of the House of the 
Representatives, Director of the National Intelligence Agency, Director of the Bureau of the Budget and 
nine other qualified persons appointed by the Council of Ministers from the public sector and the private 
sector as members. 
The Permanent Secretary for the Office of the Prime Minister shall appoint a Government official of the 
Office of the Permanent Secretary for the Office of the Prime Minister to act as Secretary and two others 
as Assistant Secretaries. 
Section 28. The Board shall have the powers and duties as follows: 
(1) to supervise and give advice with regard to the performance of duties of State officials and State
agencies for the implementation of this Act;
(2) to give advice to State officials or State agencies with regard to the implementation of this Act as
requested;
(3) to give recommendations on the enactment of the Royal Decrees and the issuance of the Ministerial
Regulations or the Rules of the Council of Ministers under this Act;
(4) to consider and give opinions on the complaints under section 13;
(5) to submit a report on the implementation of this Act to the Council of Ministers from time to time as
appropriate but at least once a year;
(6) to perform other duties provided in this Act; (7) to carry out other acts as entrusted by the Council of
Ministers or the Prime Minister.
Section 29. A qualified member appointed under section 27 shall hold office for the term of three years as
from the date of appointment. The outgoing qualified member may be re-appointed.
Section 30. In addition to the vacation of office at the expiration of the term. a qualified member
appointed under section 27 vacates office upon:
(1) death;
(2) resignation;
(3) being removed by the Council of Ministers by reason of misconduct, improper or dishonest
performance of his duties, or incapability;
(4) being a bankrupt;
(5) being an incompetent or quasi-incompetent person;
(6) having been imprisoned by a final judgment to a term of imprisonment, except for an offence
committed through negligence or a petty offence.
Section 31. At a meeting of the Board, the presence of not less than one-half of the total number of the
members is required to constitute a quorum.
The Chairman shall preside over the meeting. If the Chairman is not present at the meeting or is unable to
perform his duties, the members present may elect one among themselves to preside over the meeting.
The decision of the meeting shall be by a majority of votes. Each member shall nave one vote. In the
case of an equality of votes, the presiding member shall have an additional vote as a casting vote.
Section 32. The Board shall have the power to summon any person to give statements or to furnish an
object, document or evidence for its consideration.
Section 33. In the case where a State agency denies that there is such information as requested,
whether it is the case under section 11 or section 25, if the person so requesting does not believe that it is
true and lodges a complaint v;ith the Board under section 13, the Board shall have the power to inspect
the relevant official information and notify the complainant of the result of the inspection.
The State agency or State official shall allow the Board or the person entrusted by the Board to inspect
the information which is in its or his possession, whether or not it is the information permitted to be
disclosed.
Section 34. The Board may appoint a sub-committee for considering any inatter or performing any act as



entrusted by the Board, and the provisions of section 31 shall apply muta1is mutandis. 

CHAPTER VI 
Information Disclosure Tribunals

Section 35. There shall be Information Disclosure Tribunals in appropriate fields, which are appointed by 
the Council of Ministers upon the recommendation of the Board, having the power and duty to consider 
and decide an appeal against an order prohibiting the disclosure of information under section 14 or 
section 15, order dismissing an objection under section 17 and order refusing the correction, alteration or 
deletion of personal information under section 25. 
The appointment of Information Disclosure Tribunals under paragraph one shall be made on the basis of 
the specialized fields of the official information, such as the fields of national security, national economy 
and finance or law enforcement. 
Section 36. Each Information Disclosure Tribunal consists of such number of persons as necessary, but 
shall not be less than three persons, and the Government officials appointed by the Board shall act as 
Secretary and Assistant Secretaries. 
In considering the information of any State agency, the member of the Information Disclosure Tribunal 
who is from that State agency shall not participate in such consideration. 
Members of the Information Disclosure Tribunal shall not be Secretary or Assistant Secretaries. 
Section 37. The Board shall consider sending the appeals to the Information Disclosure Tribunals on the 
basis of their specialization within seven days as from the date of the receipt thereof. 
The decision of an Information Disclosure Tribunal shall be deemed final. In making the decision, an 
observation may be made to the Board with regard to appropriate action to be taken by the State agency 
concerned in any particular case. 
The provisions of section 13 paragraph two shall apply mutatis mutandis to the consideration of appeals 
by the Information Disclosure Tribunals. 
Section 38. The powers and duties of the Information Disclosure Tribunal in each field, its procedure and 
quorum shall be in accordance with the Rule prescribed by the Board and published in the Government 
Gazette. 
Section 39. The provisions of section 29, section 30 and section 32 and the penalties in conjunction wi!h 
such provisions shall apply mutatis mutandis to Information Disclosure Tribunals. 

CHAPTER VII 
Penalties

Section 40. Any person who fails to comply with an order of the Board issued under section 32 shall be 
liable to imprisonment for a term not exceeding three months or to a fine not exceeding five thousand 
Baht or to both. 
Section 41. Any person who violates or fails to comply with the restriction or condition imposed by the 
State official under section 20 shall be liable to imprisonment for a term not exceeding one year or to a 
fine not exceeding twenty thousand Baht or to both. 

Transitory Provisions
Section 42. The provisions of section 7, section 8 and section 9 shall not apply to official information 
having been in existence before the date this Act comes into force. 
A State agency shall publish the information under paragraph one or make it available for public 
inspection, as the case may be, in accordance with the rules and procedure prescribed by the Board. 
Section 43. The Rule on the National Security Protection, B.E. 2517 (1974), insofar as it deals with the 
official information, shall continue to be in force to such an extent as not contrary to or inconsistent with 
this Act, unless otherwise provided in the Rule prescribed by the Council of Ministers under section 16. 

Countersigned by: 
General Chavalit Yongchaiyudh 
Prime Minister 
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